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AHHOTaAIUA
910 HOBaf peaakuuAa nepeBoaoB 68)'[.]'[8[[ MUPOBBIX KJIACCHUKOB.
Onu nepeHocAT uwrtarens B (PaHTACTUYECKUI MHP BOJHYIOIINH,



nyraomuid. Oroja€HHOCTh, YTOHUEHHOCTh YyBCTB, XapakTepHas Ui
(poNBKIIOPHBIX TIPOM3BENICHU, TMpPUCYTCTBYeT B Oautamax. [e€re
B Oamnagax «®Pynbckuii Kopomb», «JlecHOW mapb», mnepeaaet
OLYIIEHUS] HOYHBIX CTPaxoB. TaWMHCTBEHHOE, IIOTYCTOPOHHEE
BTOpraercs B xku3Hb. bamiana «Yuenuk Yapoznes» o He3aJa4IMBOM,
CaMOHaJIesTHHOM YUYEHHKE 3aCTaBisieT 0e33100HO CMEeAThCS Hall IOHBIM
BoJIIeOHUKOM. [€Te yTBepkJaeT HU KJ1a/ibl, HA BOpokOa He IPHHECYT
cuactbsd. Kaxpmas Oauaga — Hacrosimas XeMUYy)XHHA MHPOBOH
nmoa3un. VX nomkeH 3HaTh Kakaplidl. [IpuBENT TEKCTHI Ha s3BIKE
aBTOpPA, MOACTPOYHUKU U NEPEBOIBI C BAPUAHTAMM 11 KPEATUBHBIX,
TMOOO3HATENTHBIX, MOHUMAIOIIMX MO33UI0 YUTaTeNeH.



Conep:kanue

Pobeptr CtrBeHCOH
HNorann I'eéte
Komnel o3HaKOMHUTEILHOTO (PparMeHTa.

21
29



Hukogan CamMonios,
:xon Kurc, Pooept
CruBeHcoH, PoGepT Bepnc,
Horann I'éTe, Anexkcanap
Ilymkun, Moran IIniep
baiaanpl. PooepT
CtuBeHCcOH, PoOepT
bepuc, /I'xon Kurc,
Horan I'éTte, Ppuapux
IInaaep,Ajekcanap
Iymknn, Hukonan
CamoiioB

O XyHokecTBEHHOM MepeBoIe.
B nHTepHeT cratbe «Posb Xyg0KeCTBEHHOTO ITepeBoAa B BOC-
NPUSATUN TEKCTa» CKa3zaHO: «JIuTeparypHblil epeBo HEBO3MO-



’eH 0e3 BCECTOPOHHETO OCMBICIIEHHUST OPUTMHAJIA, U OHOIO 3Ha-
HUSI HTHOCTPAHHOTO sI3bIKA 3/IECh MaJIO, HY’)KHO 0CO0O€ Mactep-
CTBO — yMEHHUE UHTEPIIPETUPOBATH UTPY CJIOB, YYBCTBO SI3BIKO-
BOM (pOPMBI, CHIOCOOHOCTh TEpeAaTh XYIOKECTBEHHBIA 0Opas.
Hanpumep, 4ToOBI MpH NEepeBojie C aHMIMICKOTO SI3bIKa Ha pyc-
CKUU BOCCO3/1aTh MPOM3BE/ICHNE KaK XYJOKECTBEHHOE, BaXHO
yYMeTb MKCaTh HA PYCCKOM SI3bIKE, Nepe/iaBasi HAIIMOHAJTbHBIN aH-
DJIMACKUI KOJIOPUT. XYIO0KECTBEHHBIN MEPeBOJ] TEKCTa Tpeldy-
€T WCKaHWH, BbIAYMKH, HaXOMYMBOCTH, BKMBaHMS, COMEPEKU-
BaHW S, OCTPOTHI 3peHHUs1, OOOHSHUS, CTyXa, PACKPBITHS TBOpYE-
CKOW WHJVIBHMIYyaJIbHOCTH TEPEBOIYMKA, HO TaK, YTOObI OHA HE
3aCJIOHsIa CBOeOOpasust aBTopax». S ¢ 3TUM MOIHOCTBIO COIJIa-
CEH, TIO9TOMY CTapaloch COOJIO/IaTh, Aesas MepeBoabl Oayian u
CTHXOB.



Pooept CTHBEHCOH

«BepecKoBblii 3J1b»
Moii nepeBof.

Bapunu u3 Bepecka MUKTHI,

A, Kak, 103a0bITO JJaBHO,
Crnagkui, Kak M€, HAIUTOK,
[IeaaA1IMA CUTBHEN, YEM BHHO.
CBapuB, IHU ¥ HOYU TTUJIH,
Co0paBIIMCh, CIACTIUBOU TOJITOM.
Henenamu cianko crnaim

B xumminax non 3eMIen.

Kecrokuii koponb loTnanackuii
MedoM BparoB CMUpsL,

Pa36uB B cpakeHre MUKTOB,

OH ux, KaK KOCYJIb, TOHSII.

006 3TOM He Mo3a0bLIH

[Ipenanus 1o cux nop:

Tena yOUTBIX JIekKaH

C >KMBBIMM Ha CKJIOHaX rop.

Kpachueer ot Bepecka jieto
Ho, xak n 3uM0OI0 B MeTeb,



HukTo u nog cekperom,

He Baput cnankum 31b.

Bcee, k10 Baputh ymenu,
JlaBHO B 3emuie ChIpOii;
Jle:xaT B MOrmiax JIeTCKUX,
3abpaB perient s ¢ COOOH.

Kyx:Kayy Mmuéesnsl B TpaBax,
I'ne Bepeck OyiHO HBET;
Kopoup B muiaie kpoBaBoM
br1 Ha BaccasioB 3011.
OpHaxpl, XMypsi OpOBH,
Ckazan: — Bam craBiio 1emb:
Haitnure Tex, KTo 3HaeT,

Kak BapsaT cinaakuid 3ib.

O6be3aunu aepkany,
IIpoBepuinm Kaxayio LIENb,

Ho He cmorna oGnaBa

Haiitu Tex, KTo BapuT 3Jb.

Korpa norepsiiiv Hagexay
VBuzmenm Mex KaMHew,

JIByX KapJMKOB B PBAHOW OJIEXK]IE,
IToxoxux Ha MabIX JETEH.

He rosops Hu ciosa,



CXBaTWJIM OHU U IOHIIA

U craporo, cenoro,

Kaxk o0Omako, otiia.

Koposb, BO3BbIIIAsICH HAJT HUMH,
Cugen B 00EBOM CellIe;

Cuntasi IUKTOB 4Y:KUMH,
HenyxnsiMu Ha 3emuie.

Crosinu y Kpast 0OpbIBa,
Cmotpenu cHU3Yy BBEpX
IlocnegHue U3 MUKTOB,

B ognexne u3 apip 1 mpopex.
Koposnb ckazan: — «Ilapa3utsi,
Kianycs borom Bac nomaaurs,
Korna nHayuwute cBUTY

Bam cnagkuii HAaNMUTOK BapuUTh.

OTkaxerech, OyleT THITKA:
[Tnersimu, xene3oM, OTHEM;
Peuent 3a xu3Hbp npogaire -
Her nosib3sl MEPTBOMY B HEM.
Ortel ¥ CBIH MOTYaIIH,

VY HOr KpacHbIi BEpECK LBE,
A BOJIHBI BHU3Y I'POXOTAJIH,
Kopois 611 rpo3eH 1 3011



Bapyr, crapuuii Bnepén nopacs,
Ero ronoc pesan ciyx:

Koposnb s xouy nomenrarbcest

C To6010 oTHUM — 63 CIIyT.

VY 10HOrO cTpaxa cMepTu

Hu B cepaue, HM B MBICIISIX HET,

S Mynpbil CTapuK, IOBEpPBTE,
[Iponam u yecTsh, U CEKpET.

BbL1 ro5oc 1 TMX ¥ TOHOK,

Kak BOpOOBHMHBIN MMHUCK;

IToka Mo¥i CBIH XUB, XOTb IBITATE,
Sl He Toily Ha PUCK.

OH MHE OTOMCTHT 3a U3MEHY,

B npenarenbcTBe BUIUT MO30D.

S crap, KW3HU 3HAIO LIEHY —

Bcé ocranbHOE — B3A0P.

[TycTh ChIHA MMOKpEITYe CBSIKYT

U 6pocaT B riiyOWHBI BOT;

Msue OyzeT u mpoiie, U jierde
[Ipenars, KOrma oH ymMpeET.

B MrHoBeHbe cXBaTHJIN CHIHA,
CBsI3aB eMy HOTU PEMHEM,
[IBbIpHY/ M C BEpIIMHBI B IIy4HHY,
U TyT Xe 3a0bLTH O HEM.



Kopomnb, 51 ckazan tebe npapny,
OT cblHA g X aajl Oebl;
[TockonbKy He BEpIo KJIATBaM
Masbuuiniek 6e3 60pombI.
[IeITafiTe MEHS, KaK XOTENH,
[TonBeprauTe MyKe JII0OOH;
Cekper BepeckoBoro st

Hageku ympéeT co MHOM.
kskk

“Heather Ale” by Robert Luis Stevenson
From the bonny bells of heather
They brewed a drink long-syne,
Was sweeter far then honey,

Was stronger far than wine.
They brewed it and they drank it,
And lay in a blessed swound

For days and days together

In their dwellings underground.
There rose a king in Scotland,

A fell man to his foes,

He smote the Picts in battle,

He hunted them like roes.

Over miles of the red mountain
He hunted as they fled,



And strewed the dwarfish bodies
Of the dying and the dead.
Summer came in the country,
Red was the heather bell;

But the manner of the brewing
Was none alive to tell.

In graves that were like children’s
On many a mountain head,

The Brewsters of the Heather
Lay numbered with the dead.
The king in the red moorland
Rode on a summer’s day;

And the bees hummed, and the curlews
Cried beside the way.

The king rode, and was angry,
Black was his brow and pale,

To rule in a land of heather

And lack the Heather Ale.

It fortuned that his vassals,
Riding free on the heath,

Came on a stone that was fallen
And vermin hid beneath.

Rudely plucked from their hiding,
Never a word they spoke;

A son and his aged father —
Last of the dwarfish folk.



The king sat high on his charger,
He looked on the little men;

And the dwarfish and swarthy couple
Looked at the king again.

Down by the shore he had them:;
And there on the giddy brink —
«I will give you life, ye vermin,
For the secret of the drink.»
There stood the son and father,
And they looked high and low;
The heather was red around them,
The sea rumbled below.

And up and spoke the father,
Shrill was his voice to hear:

«I have a word in private,

A word for the royal ear.

«Life is dear to the aged,

And honour a little thing;

I would gladly sell the secret,»
Quoth the Pict to the king.

His voice was small as a sparrow’s,
And shrill and wonderful clear:

«I would gladly sell my secret,
Only my son I fear.

«For life is a little matter,

And death is nought to the young;



And I dare not sell my honour

Under the eye of my son.

Take him, O king, and bind him,

And cast him far in the deep;

And it’s I will tell the secret

That I have sworn to keep.»

They took the son and bound him,

Neck and heels in a thong,

And a lad took him and swung him,

And flung him far and strong,

And the sea swallowed his body,

Like that of a child of ten; —

And there on the cliff stood the father,

Last of the dwarfish men.

«True was the word I told you:

Only my son I feared;

For I doubt the sapling courage

That goes without the beard.

But now in vain is the torture,

Fire shall never avail:

Here dies in my bosom

The secret of Heather Ale.»

IMoacTpoyHuK:

RG From the bonny bells of heather They brewed a drink
long-syne,

N3 nuBeTymmx (KpacuBbIX) KOJIOKOJIBYMKOB Bepecka OHM Ba-



PWIU IUTbE OYEHb JABHO
RG Was sweeter far than honey, Was stronger far than wine.
[koTopoe] beio cnaie HamHOro yem mea, beuto kpernue Ha-

MHOT'O, 4YeM BHUHO
RG They brewed it and they drank it, And lay in a blessed

swound
OHu BapuJi €ro ¥ OHU NMUJIH ero, U Jiexasnu cuacTIuBOM TOJ-

noni (?)
RG For days and days together In their dwellings
underground.
IIau v gan BMecTe B cBomMX KujuIax 1oy 3eMJyIeu.
RG There rose a king in Scotland, A fell man to his foes,
N Bot npuiien k Baactu koposb [Hlotnananm, becriomagabiii

YeJIoBeK K
CBOMM Bparam,

RG He smote the Picts in battle, He hunted them like roes.
OH pa36un MUKTOB B cpaskeHnH, OH OXOTWJICS HA HUX (TIpe-

CJIEIOBAJI MX) KAK HA KOCYJIb.

RG Over miles of the red mountain He hunted as they fled,

Munu o kpacHeiM ropam OH npeciiejoBal ux, yOeramolux,

RG And strewed the dwarfish bodies Of the dying and the
dead.

N ycrunanu [ynoMsHyTble TOpbl] KapJIMKOBBIE Tela YMUpaBs-

IIMX U MEPTBBIX.

RG Summer came in the country, Red was the heather bell;
Jleto B cTpane Hactano, KpaceH Obl1 BEpeCKOBBI KOJTOKOIb-



YUK,
RG But the manner of the brewing Was none alive to tell.
Ho peuent Bapenus [Hanutka], HUKkT0 He ocrancs B KUBBIX,

YTOOBI pacCKa3arTh.

RG In graves that were like children's On many a mountain
head,

B morunax, koropele ObUTH Kak jieTckue, Ha yrecax (mbicax,
orporax?) ropsl (rop?),

RG The Brewsters of the Heather Lay numbered with the
dead.

[TuBoBapsl Bepecka Jlexanu B UnClie MEPTBBIX.

RG The king in the red moorland Rode on a summer's day;

Koponb KpacHbIX BepeckoBbix mycrouierd Ckakaia JIETHUM

JTHEM,

RG And the bees hummed, and the curlews Cried beside the
way.

W myensl rynenu, v KpOHIIHENbI , KpU4aid BAOJb I0POTH.

RG The king rode, and was angry, Black was his brow and
pale,

Koposb exai v 611 3051. XMypo ObLUIO €ro Yesio [MMeHHO "yJe-

710" ] u OnegHo,

RG To rule in a land of heather And lack the Heather Ale.
[IpaButs B 3emJiie Bepecka, M "ucnbiTeiBaTh OTCYTCTBHE" Be-

PECKOBOTO IJisl.

RG It fortuned that his vassals, Riding free on the heath,
Cayuuiocs, uto ero ciyru, Ckada cBo6omHo (?) o Bepecko-



BOU MYCTOIIIN

RG Came on a stone that was fallen And vermin hid beneath.

[MTpunum (Hanum) K KaMHIO, KOTOpblil ObuT noBasieH U nmapa-
3UTHI (*) OPSITAIUCH MOJ1 HAM.

RG Rudely plucked from their hiding, Never a word they
spoke:

['py6o0 BhIpBaHHBIE U3 CBOETO YKpbIBHIIA, HU pasy cioBa oHM
HE CKa3aJlu,

RG A son and his aged father — Last of the dwarfish folk.

CbIH 1 €ro cTapbil OTel] — NOCIEIHUE U3 KAPIIMKOBOIO Hapo-
aa.

RG The king sat high on his charger, He looked on the little
men;

Koposs cuzen Bricoko Ha cBoeM 60eBoM KoHe, OH cMoTpen
[cBepxy] Ha ManeHbKUX JIOAEH

RG And the dwarfish and swarthy couple Looked at the king
again.

A xaprmukoBasi u cMmyrias napa CMoTpesa Ha KOposisi 00paTHO

RG Down by the shore he had them; And there on the giddy
brink -

VY camoro Gepera oH 3anonyumn ux; M 3aeck y kpyroro 00-
pbIBa:

RG "I will give you life, ye vermin, For the secret of the
drink."

"$1 nam BaM KU3Hb, Bbl, IAPA3UTHI, 32 CEKPET HANIUTKA".

RG There stood the son and father And they looked high and



low;

N BoT crosim cbiH u oreny M1 cmotpenu cHU3y BBEpX

RG The heather was red around them, The sea rumbled
below.

Bepeck ObLT KpacHbI BOKPYT HUX, Mope rpoXoTajio BHU3Y.

RG And up and spoke the father, Shrill was his voice to hear:

W BeICTYTIMI Briepe 1 cKa3aj oTell, [IpOH3UTeTbHBIM ObLT €ro
roJIoc AJis ciyxa:

RG "I have a word in private, A word for the royal ear.

"4 xouy [ckazath] ci10BO uHO, CIIOBO 711 KOPOJIEBCKOrO

yxa.
RG "Life is dear to the aged, And honour a little thing;
"7Ku3Hp nopora ToMy KTO cTap, A 4eCTb — MaJjasi Bellb;

RG I would gladly sell the secret," Quoth the Pict to the King.

A ¢ pagoctsio npogam cekper” Ckazan [Tukt Kopomio.

RG His voice was small as a sparrow's, And shrill and
wonderful clear: "I

[onoc ero ObUT TOHOK, Kak y BOpoObsi, VI mpoH3UTENeH U 1y-
JIECHO SICEH:

RG would gladly sell my secret, Only my son I fear.

"4 ¢ pamocThio TIpoam cekpeT, TobKO CBOero chiHa s 60-
10CB".

RG "For life is a little matter, And death is nought to the
young;

"[loTomy 4TO KM3HB — MaJIOE AeJ10, M1 cMepTh HUYTO [1J151 TOTO
KTO MOJIOJ.



RG And I dare not sell my honour Under the eye of my son.

N 51 e ocmemock npogartk cBowo yectsb [oa B3misaom (B npu-
CYTCTBHM) CBOETO ChIHA.

RG Take HIM, O king, and bind him, And cast him far in
the deep;

Bosbemu EI'O, O koponb, 1 cBsiku ero, M1 6pock ero ganexko
B IN1yOMHY;

RG And it's I will tell the secret That I have sworn to keep."

N 3asto (M torpa?) S ckaxy tede cekpet, KoTopsiii s kiisiicst
XPaHUTB"

RG They took the son and bound him, Neck and heels in a
thong,

OHu B35 CbIHA U cBA3aM, 11lero v naTku pemHeM

RG And a lad took him and swung him, And flung him far
and strong,

W napens B3s171 ero U packavan ero, VI 6pocuit faneko v cuiib-
HO

RG And the sea swallowed his body, Like that of a child of
ten; -

N mope mormotusnio ero teno, Kak [Teno] pebenka gecstu
(7rer); -

RG And there on the cliff stood the father, Last of the
dwarfish men.

W Bor [Teneps] Ha ckase cTosii otell, [Tocneanuii U3 Kapiu-
KOBBIX JTIOIEN.

RG "True was the word I told you: Only my son I feared;



[TpaBmuBO OBLIO cI0BO, [KOTOpoe] S ckazam Tede: Tombko
MOETO ChIHA s OOsIICS;
RG For I doubt the sapling courage That goes without the
beard.
[Mockonbky f comHeBasics B 0HOIIECKOU Xpadpoctu He nmve-
1o1ier 60poIbl.
RG But now in vain is the torture, Fire shall never avail:
Ho Teneps HarnpacHa neiTka, Orons (Koctep) Hukoraa He 6y-
JIeT TIOJIE3HBIM
Here dies in my bosom The secret of Heather Ale."
3nech ymper B moeu ayie Cekper BepeckoBoro Diis.



HNorann I'éTe

JlecHon napb

Moii nepeBoj

KTo0 ckaueT Tak mo3gHO B HOYHOM THIIINHE ?
Orel1 1 peOEHOK HA PE3BOM KOHE.

Otenr oOHMMaeT peOEHKA PYKOM,

Yro0 4yBCTBOBAJ OH U TETLJIO W MOKOM.

«3auem, opoOeB, JIUILIO MpsSYEllb, ChIH MO 7»

« He Bunun, oter, JlecHou app 3a cniuHoi?
Cmotpu! OH B KOPOHE, € ITyIIMCTBIM XBOCTOM>.
«Moii cbH, TO OeieeT TyMaH Haj KyCTOM».

«1u Ko MHe, MaJIbuuK, UJIA JOPOrou!
[MecTpeloT 1IBETHI HA TIOJISIHE JIECHOM,
Me1 OyzieM B UyJieCHBIC UTPBI UTPATh,
Hapsin u3 mapuu mpurotoBusia MaTh».

«HeyxTo, He capimib, yto [aps rosoput?
[locnymay, 4To MIENOTOM OH MHE CYJIUAT>.
«Moii CbIH, YCTIOKOMCSI, He OOWCs, CHIH MO,
To BeTep HIypIIUT 0OJIETEBINIEH JTUCTBOW.

«[Toviném co mHOM, HexHBIT! Becem cepatiem mmoos,



Houypku Mou OyayT HSIHUUTD TeOsl.
[1nsmmre, BOOUTE HOYHOM XOPOBO/L -
Viaammurecs, JsKeTe crath 0e3 3a00T».

«Orel1, HeYykeu, CKBO3b CyMpaK TEHen
He Bunnms Lapsa u ero nouepen 7»

«5 BUXKY BCE TOYHO, TOBEPb MHE, POAHOM,
To UBBI MEPLIAIOT CE/I0I0 JIUCTBOW».

«Tebst momoOwII, He OT/IaM HUKOMY,

He xouens 0X0TOI0 — CHUJION BO3bMY».

« Orenr MoH, oter] mou, MeHs Llapp cxBartu,
OH caenan MHe O0JIbHO, TepIieTh HEeTY CHI!»

OTi1y cTaJ10 KYTKO, CTPEJIOIO JIeTs,

OH CIIBILINT, KaK CTOHET B OOBATHSX TUTH.
Korna, obeccuneB, 10MOii mpucKaka,

B pykax ero MEpTBBIil peOEHOK JIeKaIl.

Hkskok

BapUaHT NEPBbIN

Kto ckauer Tak mo3gHO B HOYHOW TUIIINHE?
Orer 1 peOGEHOK Ha PE3BOM KOHE.

Orern; oOHMMaeT peOEHKa pPYKOH,

Y1006 4yBCTBOBAJ OH U TEIUIO U MOKOM.

CpIH poOKO TTPUXKAJICS K OTILY, TOBOPSI:



« Orery, Tl He BUguIIb JlecHoro [aps?
Cmotpu! OH B KOPOHE, € ITyHIIMCTBIM XBOCTOM>.
«Moii CbIH, TO CTyCTUJICS TYMaH HaJl KyCTOM».

«Kemnaerb, MOW HEXHBIN, UATUA BCJIE 34 MHOU?
[lecTperoT LIBETHI HA MOJISTHE JIECHOU,

Tam OyzieM B Uy/ieCHbIE UT'Pbl UTPATh,

Hapsin u3 mapum mpurotoBuia MaTh».

«HeyxTo, He chpimiib, yto Laps roBoput?
[ocnymai, 4To MENOTOM OH MHE CYJIUT>.
«Moii CBIH, YCIIOKOHCS, 5 PAAOM C TOOOM,
To BeTep urpaer cyxoio JIUCTBOW».

«1m Ko MHe, MaJIbuuK, U1, JOPOTOH,
[TycTh NOYKH, KaK HIHBKH, UTPAIOT C TOOOIA.
[TnsmmTe, BOQUTE HOYHON XOPOBO/ -
Ygimmrecs, JIsKeTe craTth 0e3 3a00T».

«Oren, Heyke, CKBO3b CYMpPaK TEHe!
He Bugums Laps u ero nouepein 7»

«51 BUKy BCE TOUHO, TOBEPh MHE, POIHOMU:
To crapble UBbI OECTAT CEUHOM».

«MeHs ys13BUII Thl CBOEHN KPacoToM,
He xoueris 0X0ToM, HACUIBHO Oy/Ib MOW».



« Oren Mo#, otel] MoH, Llapb B pyku cxBaTu,
U, cnenaB MHe OOJILHO, B YEPTOT TIOTAIIHII».

Oty cTasno KyTKoO, raJlornoMm JIeTs,

OH CJIBIIINT, KaK CTOHET B OOBATHSX TUTS.
Korpna, o6eccuiies, IOMO MPUCKaKa,

B pykax ero MEpTBbIii peOEHOK JIeKaJl.
nepeBoj 7KykoBckoro

KT0 ckauet, KTo MUUTC 1107, XJIaJHOI MIJION ?
E310K 3ano31ansiv, ¢ HUM ChIH MOJIOJIOU.

K otity, Bech U3pOrHyB, MaIOTKA MIPUHUK;
OOHsIB, €ro Jep:KUT U IPeeT CTApHK.

"JIuTs, 9TO KO MHE ThI TaK POOKO MPHIILHY.I?"
"PonuMmpli1, JIECHOM LIaph B IVIa3a MHE CBEPKHYJL:
OH B TeMHOI1 KOpPOHE, ¢ TycTol 60poaoi”.

"O Her, TO OeJieeT TyMaH HaJl BOION .

"IlAT4, OTJITHUCS; MJIaJIEHELl, KO MHE;
Becenoro MmHOro B Moei CTOpoHe:
[{BeTbl OMPIO30OBBI, KEMUYKHBI CTPYU;
W3 3050Ta CIATHL 4EPTOTM MOM .

"Ponumplii, IECHOM LIapb CO MHOW T'OBOPHUT:
OH 30710TO, NIEPJIBI U PAIOCTD CYJINT".
"O HeT, MOM MJIaieHell, OCJIBIIIIAJICS THI:



To Berep, NPOCHYBIIUCH, KOJIBIXHYJI JIACTHI .

"Ko MHe, Mol MJIajieHelr; B iyOpaBe Moe
V3Haelb npeKpacHbIX MOMX JOYEPEN:
[Tpu mecsiiie 6ymyT UrpaTh U JIeTaTh,
Urpas, nerasi, Te0s yCHITUIATH".

"Ponumplii, IECHOM LIapb CO3BAJI JOYEPEN:
MHe, BUXKY. KUBAIOT U3 TEMHBIX BETBEH".
"O Her, Bce CIIOKOWHO B HOYHOH IITyOHHE:
To BeTsIbI cesiple CTOSIT B CTOPOHE".

"IlnTs, YSI3BJEH 51 TBOEM KPACOTOM:

HeBoreit, wiib Bosieto Oyaenib Thl MO
"PonuMpblIi1, JIECHOM LIapbh HAC XOYET JIOTHATH;
VK BOT OH: MHE JYIITHO, MHE TSIKKO JIbIIIATh .

E310K opoOenblil He CKaveT, JISTUT;

MuaneHel TOCKyeT, MJaJieHell KpUUHT;

E310K noroxser, €30k 10CKakKaJl. . .

B pykax ero mepTBbIi MiIaI€HEI] JIEKAT.

BriBoansl Mapunsl IlBeTtaeBoii 0 nepeBoje 7KykoBcko-
ro: Bemm paBnoBenuku. Jlydiie nepeBectu «JlecHoro napsi»,
yeM 370 caesian KyKoBCKUi, — Henb3s. Y He TOJKHO MBITaThCl.
3a croseTue JABHOCTH 3TO YKE HE NEPEBOJ, a NOAJIMHHUK. DTO
npocto apyrou «JlecHoii nape». Pycckuit «JlecHoi napb» — u3



XPECTOMATHU U CTpAlIHbIX JETCKUX CHOB. A nonwiTancs IEpEBEC-
CTU TOYHEC U COCJ/IaTh TO, YTO L[BeTaeBa cuyuTaia HECBO3MOXHBIM

Erlkonig I'éte

Wer reitet so spat durch Nacht und Wind?
Es ist der Vater mit seinem Kind;

Er hat den Knaben wohl in dem Arm,

Er fasst ihn sicher, er hilt thn warm.

Mein Sohn, was birgst du so bang dein Gesicht? —
Siehst, Vater, du den Erlkonig nicht?

Den Erlenkonig mit Kron’ und Schweif? —

Mein Sohn, es ist ein Nebelstreif. —

“Du liebes Kind, komm, geh mit mir!

Gar schone Spiele spiel ich mit dir;
Manch bunte Blumen sind an dem Strand,
Meine Mutter hat manch giilden Gewand.”

Mein Vater, mein Vater, und horest du nicht,
Was Erlenkonig mir leise verspricht? —

Sei ruhig, bleibe ruhig, mein Kind;

In diirren Blittern sduselt der Wind. —

“Willst, feiner Knabe, du mit mir gehn?
Meine Tochter sollen dich warten schon;



Meine Tochter fithren den niachtlichen Reihn,
Und wiegen und tanzen und singen dich ein.”

Mein Vater, mein Vater, und siehst du nicht dort
Erlkonigs Tochter am diistern Ort? —

Mein Sohn, mein Sohn, ich seh es genau:

Es scheinen die alten Weiden so grau. —

“Ich liebe dich, mich reizt deine schone Gestalt;
Und bist du nicht willig, so brauch ich Gewalt.”
Mein Vater, mein Vater, jetzt fasst er mich an!
Erlkonig hat mir ein Leids getan! —

Dem Vater grauset's, er reitet geschwind,

Er hilt in den Armen das dchzende Kind,

Erreicht den Hof mit Miihe und Not;

In seinen Armen das Kind war tot.

ITocTpounbIil nepeBoOA:

KTo Tak mo3gHO cKkayeT CKBO3b BETEP U HOUb? DTO OTEI] C pe-
OEHKOM.

OH Kperko mprkal K cebe MabunKka, peOeHKy y OTIa To-
KOWHO, peOeHKY y OTIIa TeIuio.

— Moii cbiH, YTO Tl TaK pOOKO Mpsiyersb Juio? — OTell, Thl
He Buauiib JlecHoro Lapsi?

Jlecnoro Llaps B kopoHe u ¢ xBoctoM? — Mo#i CbIH, 3TO MO-
JIOCKa TyMaHa!



— Musoe 1uTs, uau Ko MHe, uau co MHoi! § Oymy urpatsb ¢
TOOOW B Uy[IHBIE UTPHI.

Ha noGepeskbe MOeM — MHOTO TIECTPBIX 1IBETOB, y MOl Mate-
PY — MHOTO 30JIOTBIX OJEX 1!



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
¢dparmenra.

Tekct npenocraBieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe STy KHUTY LIEJIMKOM, KYIIUB TOJIHYIO JIETATbHYIO
Bepcuio Ha JIutPec.

Be3ormacHo oriaTuTh KHATY MOKHO OaHKOBCKOH KapToit Visa,
MasterCard, Maestro, co cuyera MOOMJIBHOTO TesiehOHa, C TiIa-
Te)KHOro TepMmuHaia, B cajoHe MTC wmm Cesa3HoOHM, uepe3
PayPal, WebMoney, Aunexc./lensru, QIWI Komenek, 60Hyc-
HBIMU KapTaMu WK APYTUM YI0OHBIM Bam crioco6om.
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